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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
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A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

XOPOX

CHOIR
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



E Ektene I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Auny.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tég ixeolog NUBY, Tavipvnte Oeotoxe- othpEov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06l ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixny- Si6TL Etexec Tov Oedy, udvn edhoyn-
HEV.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd You, Enduovcov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )

] S
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

=
]
=
&
=
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=

IEPEYX
PRIEST

"Eti 8eduedo Unep @y e0oefesv xol OptoddEwy XploTlavasy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

ave

g
°
L
&
=
=

er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___ cy.

IEPEYX
PRIEST

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fuésy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

h | 4 | | > %
|| | | LI | || | | | | 1
), " ” — == — —
Lo rd, have mer_ cy. Lo__ rd, have mer cy
5
Q T f i | i  —— — f — — i |
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eJ S~ O
y. Lo rd, have mer cy.
IEPETX
PRIEST

‘Ot Ehefuowv xal @UAdvdpwnoc Beodc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xol & Avyie
ITvebpott, VOV %ol del xal eic ToLg aiddvag TV VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apdv. )
h | |
i a— 1
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o
A - men
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev 6vépatt Kugiou ebhéynoov, Hdtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ao6Ea tfj aryla xol dpoovaiey xol Lwonoid xal adtanpéte Telddt, mdvtote, viv xal del, xal eig Tobg aiEvag TV alwdvev.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i a— 1
| fan | p=|
\\J} L= w A~
o

A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

AbZa év UdioTolc Oty xol £l yiic elphvn, €v avipdnolc ebdoxia. (Ex )
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 1o otoua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, t émindovinoay ol YA Bovtéc pe; loAhol énaviotavton én’ Eueé.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tij Puydj pou- Odx €ott cwtnelo adTd év 16 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kipie, avuhintwp pou el, 86&a wou xal DY@V Thv xePaAy Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ pouc aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniioouon and puplddwy Aaol T@V x0xAe cuVETTIIEUEVKVY UoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avéota, Kopie, 0icov ye 6 Oedg you, 6Tl ob éndradoag mdvtag toLg Exlpaivovtds pol patalng, 680Vt dUopTOABY
ouvETELoC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1y cwtnpla, xal €l TOV Aadv cou ) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

\

Evo éxowhiny xal nveoo- éEnyéedny, 6t Kiplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuud cou eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn cou éverdynody pot, xol éncothpllag En’ Eue TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tff copxi pou and mpocwnou tHg dpyfic oou, olx EoTiv elphvrn €V TOlg OGTEOLS HOU GO TEOGHTOU
TGSV AUOPTLESY JOL.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

Ipoowleoay xol éodmnoay ol POAWTES UoU And TEOCWTOL THE dPEocivNE HOoU.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

Etahauncdpnoo xal xatexdueiny Ewg téhoue, GAny v Nuépay oxuipnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Eniodnoay Eunarypdtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exoxayiny xol etanetvéddiny €ng opddpa, weuduny dnd otevayuol tfic xopedlog wou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koptie, évavtiov cou ndica 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou gtopdydn, eyxaténé ye 1) loylc pou, xal t0 G&C T6V 6@ ahudy You xol adto o0x €oti Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou €€evavtiag wou fyylooy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoav.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg ta xaxd pol EAGANCOY patondtnTog, xol SoNOTNTIC
OANY TNV Nu€pay EPUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 8¢ doel xwpog odx fixovov xal hGoel dhaiog obx dvolywv T6 otdpa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol eyevouny toel dvipwrog o0x dxodwy xal oux Exwy év 16 oTépatt adtol EAeyuole.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Klpte, ikmioa: ob eiooxoton, Kiple 6 Oede pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov: MYjnote émyapdsol pou ol Exdpol wou- xol €v 16 cokevdijvon TOdAC You ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot éyo elc pdotiyag ETolog, xol N GAYNBWY UoL EVOTIOY ol £0TL Bid TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu TV dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep Eué, xol EmAndivinoay ol uoobviég pe ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtanodidovtég yot xoxd avtl dyodidy EVBEBaAAGY ue, Emel xatedlwxov dyadnaivny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne pe, Kopie 6 Oedc pou, un drnootiic an’ éuol. pdoyec eic v Bordeldy pou, Kopie tfic owtnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Oeo¢ 6 Oede pov, Tpog ot dplplle.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Edignoé oe 0 Puyt pov, tocaniic ool 1 66 wou, év Y Epruw xal dBdte xol avidpe.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

"0t xpelocov T0 €hedc oov Umep Lwde: o yelhn you énovécouot oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow ot év Tfj Lwfj wou, xol €v T dvopati cou dpd Tag YElpds Lov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéatog xal mdTNTog Euninoleln 1 uyh pov, xol yelln dyudhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou éml tiic otpwpviic pov, év toic plpolc Eueiétwy eic oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot éyeviing Bondoc pou, xol év Tf] oxény @V TTEPLYWY GoU dYUAAACOUL.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuy pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adrol 8¢ eic pdmy elhmoay v Puyhv pou, eloeredoovtan eig T xatdTato Thg yiic napadoldfcovton eic yelpog
popgaioc, pepldec dhwméxwy écovtot.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baoikebe edppoaviioeTan €nl 165 Ods, Emouvetioetan TG 6 GUVOWY EV adTE, ETL EVeQEdyT oTOUA AAAOUVTWY dBLxXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10l 6ppolg uehétwy eic aé- 6Tl eyeviing Bondog you, xol €v tff oxény @V TTEplYWY GOU AYUANEGOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic tobg aidsvag t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGio. ANknholio. ANknhotio. AbdEa col, 6 Oebe. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn pou, xol 1 Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

IpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Aoy, eyevidny dhoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Eieliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavyotion xadeddovieg v Tdpw, BGv 00X EuvAcing étt, xal abTol éx Tiic ¥Elpds cou anwainouy.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mw notwTtdtw, v oxotetvoic xol €v oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue éneotnplydn 6 Yuudc cou, %ol ndvtac ToUC UETEWPLOHOUS GOU EMHYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvwotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuypa gautolc,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol ég@dalpol pou fodévnoay amo ntwyelug: Topeddiny xol obx E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o¢, Kople, SAnv thv Nuépay, dSlenétaca mpog o€ TAC Elpdc Hou.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tol¢ vexpolc mooelg Yauwpdola; 1) tatpol dvaotioouot xol Eé€ouoloyricovtol oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAedc cou xol TV IARYeLdY cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My, yvwodhoeta év T8 oxdtel & Yowpdotd cou xal 1 Bixowochvn cou év Yij EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpaloa, xal 1o npwi 1 mpoceuyn wou npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

Tva i, Kopie, dnwdeic thy Puynv pou, dnoctpépelc 10 tpdowndy cou an’ euob;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity og el €yo xol €v x6Tolg Ex VeOTNTOC Wou, Ldwdelc 8¢ etamelvaxiny xol e€nnophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gug Sifiddov ol dpyal cou, ol poPeplopol cou é€etdpaldy pe,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOEY pe Goel HBwp OANY TNV Nuépay, Tepléoyov Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag an’” guol @ilov xol mhnolov, xal Tol¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étow evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 1o olic cou ei¢ thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EONéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua o dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xoi uf énthaviddvou ndoag tae dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov evhatedovta ndooc ToC dvoulag cou, TOV IOUEVOV TEGUS TAC VOCTOUG GOU.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevov éx @iopdc Thv {whv cou, TOV GTEPaVODVTY oe Ev ENEeL Xl OiXTIPUOIG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov gumuniévta év dyadolc thv émduuioy cov, dvaxaviotioetar dO¢ detob 1) vedtng cou.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowisv érenuocivoe & Koplog xal xgiua miiol Tolg ddXouuévoLs.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680oug avtol 16 Mwbof, toic violc ToponmA té Yedfpota adto.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal Erefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuoc xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV alEva Pnviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tac dvoplac UGV Enolnoey APy, 00BE xatd e duapTiag NUEBY avTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 hog Tob olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leoc adtol énl ol pofouuévous abtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol amd Buoussv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TOC avoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoe oixtiper mathpe viole, oxtionos Kiplog tobg gpooupévoug adtédv, 6TL adtdg Eyve 1O Thdoua AUy, Euvioin ot
¥0o0Ug Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, boel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot vebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton £Tt TOV TéTOV ATOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 e €heoc ToU Kuplou dnod tob aiédvog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg pouPouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dueonocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoooUGL TNV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
nolfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avtod, xal 1 Paothela oadtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvartol loyli, tololviec 1oV Adyov adtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvdueig adtol, Aettoupyol abtod, molobvieg 10 BéAnua avtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiptov, ndvta ta épya adtol, v mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAYeL, 1 Yuyr pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv petd tol Soviou cou, 6Tl 0L Bixanwdoeton EVOTIOY cou ndic {Ev.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog Ty Juyny pou, etancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdog Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd uou, év Euol Etapdydn # xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GOU EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC YElpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy pou, Kopie, e€élne 10 tvelud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédng 10 npdowndyv cou an’ Euol, xol ouowwdioouon tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axouctov Toincdy pol 1o tpwt T0 EAedg cou, 6Tl ML ool HATo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vopiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o€ fioot Thv Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdv povu, Kopie: mpdc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{Bagdy pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYoet ye €v vfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oo, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoeig pe, év Tfj dixanoclvy cou €d€eig ex VAidewe thy Yuynv wou: xol &v 16 Eléel cou e€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

xoll dnokelc mdvtoc Tovg VABovtag Ty Yuyhv pou, 6Tl Eye BolAGS cou eyt
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kipie, év tf] dixonocivy cou- xol pn eicéhdne eic xploty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvddvou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

PRIEST
AvthoBol, cicov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tfj off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

SN——
Lo__rd, have

=

er__ ¢y

]lzfl]:glll?gv%(‘yiocg dyedvTou, bepevhoyNUEvNg, EvBEEou Aeomoivne Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac ueTd TavVTLY
v Ayiwv pvnuovedooavteg, Eautole xal GAAARAoLS xal ooy THY Lony AuEY Xetotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR

( Zoi, Kbpie. )

o)

Gresln )l

To You, O Lord.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot npénel ool ndoa 86Ea, TN ol tpooxivnotlg, T6 Tatel xal t6 Ties xal 16 Ayle Iveduott, vOv xol del xal gic Tobg
aSvae TEY adVWVY.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part 111

MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
0 ] ] ] —
&C—- . . * — —$
Q) w
*  God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
0 : ~1 .
& . - —
PY) ~——
® Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
st B X X X X | | X | X
f{ ! —— ! ! ! ! ! — 4 ——
:;%)%@.'M—J—i— » J_J_J S L‘_t
God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is
o) X X | X et B X
\J | | | I J—‘ | I I

who comes in the

name of the

Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Evloynuévog o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.
God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS)]

Stly. o, 'E€oporoyeioVe 16 Kuplew xal émxaielode 10

N———
Lord.

6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn xdxhwody Ue, xol ¢ 6VOUaTL
Kuplou Auuvduny adtoic.
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I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Stly. ¥ Hopd Kuplou £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6¢@Yolpolc NUGY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

A. Apolytikion

‘Anohutiniov tfic ‘Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.
"Hyoc d".

Mode 4.

‘H T'évwnolc couv Xpiote 6 Oedc Mudv, Gvételhe 6
x6ouw, TO @&c TO Tfic Yvwoewe Ev a0t Ydp ol
tolg dotpolgc Aatpedovieg, UNO dotépoc EBLBAOXOVTO, OE
npooxLVelY, Tov "HAov Tiic Bixanocivng, xal o€ YLVHOXELY
€€ Uoug dvatorfyv. Kople 86&a col.

Your nativity, O Christ our God, has caused the light
of knowledge to rise upon the world. For therein the wor-
shippers of the stars were by a star instructed to worship
You, the Sun of Righteousness, and to know You as Ori-
ent from on high. Glory to You, O Lord. [SD]
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

Apolytikion for the Feast. Mode 4. Vu=E.

Soft C’h\romatic G E G
y e ° % —&
[ f.n WMV ¥ P | P
KV | b P A
D) { e
*  Yourna - tiv-i- ty, O Christ our God, has caused the light of
E G
0 i S
H———LH ﬁ—i—:’——o
D)
8knowl-edge to rise up - on the world. For there-in the
0 -
 ———— L 4 ]
KV | = o |
) ‘ ~
s wor - ship-pers of the stars were by a starin - struct-ed to wor - ship
a © . E G
\J N | | N
RGR L — S P e
o { {
* You, the Sun of Right - eous - ness, and to know You as
E
N
rS
KV <
D) T
® O - ri-ent from on high. Glo-ry to You, O Lord.
N
g | I
Ld ID ﬂ
D)
s Glo-ry to  You, O Lord.
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

Glory. For the Saints.

"Hyog B'.

Mode 2.

‘Adhopdeol Kuplou, paxaplo ) vij 1 mavdelon tolg of-
pooty Op@sv, xol dylon ol oxnval, ol deEduevar & G6-
potor UGV év otadiey yap ToOv Exdpov dpiaufedoarte,
xol Xplotov petd magpnotiag éxnpiiote, abtov o¢ dyadov

ixetevoate, owdijvon deduedo tag YPuydc NUESY.

O victorious Athletes of the Lord, blessed is the ground
that was watered with your blood, and holy are the
dwellings that received your spirits. You prevailed over
the enemy in the stadium, and you openly proclaimed
Christ. We pray you will earnestly entreat Him for us,
that He save our souls, since He is good. [SD]
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A Apolytikion I GOD IS THE LORD

Apolytikion. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic g

e e e — — —
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8 O vic - tor -i-ous Ath-letes of the Lord, bless-ed is the
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8

ground that was wa-tered with your blood, and ho-ly are the dwell-ings that re-

D>
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| 100

-ceived your  spir - its.  You pre - vailed o-verthe en - e-my in the
i ——t ——— —— i . N
G = L i —— " oo o, . <
 sta - di - um, and you o-pen-ly pro - claimed Christ. We
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V | | | =I =I :\ =I |
s pray you will earn-est-ly en - treat Him for us, that He save our
N . .
)’ A I I I I I I
p f I I I I I I
B (I E— — o o ) I
b
souls, since He is good.
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

Kol vOv.

Both now.

‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.
"Hyoc &'

Mode 4.

‘H T'évwnolc couv Xpiote

xOouw, TO Q&c TO Tfig

tolg dotpoic Aatpedovies, Lo dotépog EBBdoxOVTO, O
TeooxLVELY, ToV "HAlov Tfic dixonocivng, xal o€ yIVOOoxXeLY
€€ Boug avatohiv. Kople 86&a cot.

Your nativity, O Christ our God, has caused the light
of knowledge to rise upon the world. For therein the wor-
shippers of the stars were by a star instructed to worship

0 Ocog NuBv, davétethe @  You, the Sun of Righteousness, and to know You as Ori-
yvooewe: &v adtfi Y3 ol ent from on high. Glory to You, O Lord. [SD]
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

Apolytikion for the Feast. Mode 4. Vu=E.

Soft C’h\romatic G E G
y e ° % —&
[ f.n WMV ¥ P | P
KV | b P A
D) { e
*  Yourna - tiv-i- ty, O Christ our God, has caused the light of
E G
0 i S
H———LH ﬁ—i—:’——o
D)
8knowl-edge to rise up - on the world. For there-in the
0 -
 ———— L 4 ]
KV | = o |
) ‘ ~
s wor - ship-pers of the stars were by a starin - struct-ed to wor - ship
a © . E G
\J N | | N
RGR L — S P e
o { {
* You, the Sun of Right - eous - ness, and to know You as
E
N
rS
KV <
D) T
® O - ri-ent from on high. Glo-ry to You, O Lord.
N
g | I
Ld ID ﬂ
D)
s Glo-ry to  You, O Lord.
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A Apolytikion

II THE KATHISMA

B. Little litany — For Yours is the dominion...

IEPEYY
PRIEST

"Bt %ol €t év elprvy tob Kuplou Senddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, eréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY
PRIEST

Avtuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpiaov Mudc, 6
Ocde, T} off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY
PRIEST

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v Oeotdxou xal delrapdévou Maplog petd ndv-
TV &Y Aylev uvnuoveloavTes, EauTolg xal GAANAOUS Xol
ndioay Ty Lwnyv Muéy Xelots 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.
CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY
PRIEST

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol cob éotiv 1) Boothelo xal 1) BO-
voe xod 1) 86&a, tob IMatpoc xal tob Yiol xoi tol dyiou
ITvebyatog, viv xol del xal eig ToLg aidSvog TEY aidvev.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.
CHOIR: Amen.
Il. THE KATHISMA

A. Kathisma |

Kébiopa A’.

Kathisma I.

"Hyoc mA. 8. Avéotng éx vexpdv.

Mode pl. 4. N/M (O Life of all, You rose.)
Avéotne ex vexpdsv.

IopddoZov motol, o puothplov tobtol Oedg €x yu-
vouxog, eyevwiin og olde, tdyyota @V Ayyélwy, xato-
mharyevto Tf] xataBdoel avtol, xpdlovaty dvuuvobvta- Ot
etéyin Xpwotog 6 Koptog, 6 ebdonrioag odoon v Oedc,
10 YEVOg TGV avlp®dnmy.

Faithful, behold a strange mystery! / In His good plea-
sure, God is born of a woman. / The hosts of angels,
amazed at His condescension, cry out and sing, for Christ
the Lord is born! // He is our God, Who takes delight
in saving the human race! [OCA]

AbEa xal VOV. TO adTd.
Glory. Both now. Repeat.

[apddoov motol, 10 wuothpiov tobto! Oeog €x yu-
vouxog, eyevwiin og olde, tdypota @V Ayyélwy, xato-
mharyévto Tf] xataBdoet adtol, xpdlovaty avupvobvta: Ot
etéydn Xpwotog 6 Kiplog, 0 ebdoxnfoug oésoo e Ogodg,
T0 YEVOC TGV AvpOTOV.

Faithful, behold a strange mystery! / In His good plea-
sure, God is born of a woman. / The hosts of angels,
amazed at His condescension, cry out and sing, for Christ
the Lord is born! // He is our God, Who takes delight
in saving the human race! [OCA]

B. Kathisma Il

Kédiopa B

Kathisma II.

"Hyog mh. 8. AOAGV Ioevixdy.
Mode pl. 4. The army of the Angels.
AVAGV Towevindsy.

AOA&v Towevidsy, xatanodwy doyd, otpatog Ayye-
Axog, enephvel Aéywv- Iaboaote dypaulobvieg, ol tév
Ypeuudtwy fiyepovebovtes, xpdoate dvupvodviee: ‘Ot
etéydn Xpwotog 6 Kiplog, 0 ebdoxnfoug oésoo e Ogodg,
T0 YEVOC TGV AvpOTOV.

The army of the Angels appearing silenced * the song
of shepherds pipes. And the Angel uttered, * Stop in the
field abiding, * O you the governors of animals. * Cry
out in exaltation, * for Christ the Lord has been born
today. * It is His will to save the human race, * as God,
in His good pleasure. [SD]
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B Kathisma II

I PSALM 50 (51)

Mode PI. IV. The Army of the Angels.
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race as God in good

AdbEa ol VOv. ToO adto.
Glory. Both now. Repeat.

AONGY TTowevindy, xatanodwy doya, otpatde Ayye-
Mxoe, enepavel Aéywv- Hadocaole dypaviobvtee, ol &Y
Yoepudtwy fyepovevoviee, xpdote dvupvodvteg: “Oul
etéyin Xpwotog 6 Kiplog, 6 ebdonrioag odoon b Oedc,
T0 Yévog TGV avlp®dnmy.

The army of the Angels appearing silenced * the song
of shepherds pipes. And the Angel uttered, * Stop in the
field abiding, * O you the governors of animals. * Cry
out in exaltation, * for Christ the Lord has been born
today. * It is His will to save the human race, * as God,
in His good pleasure. [SD]
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Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51)

ANATNQOQYXTHYE

READER

Tahpoe N (50).

Psalm 50 (51).

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAeGS GOU, Kol XOTA
10 TAfilog &V olxTipudSy cou EEdherPoy TO Avounud pou.
‘Eml mAelov mADVOV pe dno tfig dvoplac pou, xol ano Tig
auaptiag pou xodpiody ye. ‘Ot thv dvopiov you EYd
YIVOOXUW, Xl 1 duopTior Lou EVOTOY ol EoTL Bid TavToC.
Yol uéve fiuaptov, %ol TO ToVNEOY EVETOV cou Enolnoa:
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II OIKOI

onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xol vixiong év
16 nplveotal oe. T8oU ydp €v dvopiong cuvehripiny, xol
év quaptiong éxioonoé ue N uitne pou. Idol ydp dAr-
Yelay Nydmnoag: té ddnho xal t& xpd@La Tiic cogiag cou
EdNhwodc yot. ‘Pavtielc ye booodne xol xadapiodioouon-
TALVELC PE X0l UTEp yLovar Aeuxovidioopon. AXOUTIES Yot
ayohhiooty xol eQEOaiVNY- dyokhdcovTon 6CTEN TETATELY-
wpéva. Amocteeov 10 TEdoWTOY GOL ATO TGV GUAPTIEV
pou xal mdooc TaC dvoplac wou E€dhewpov. Koapdlov xa-
Yopdy xticov Ev Epol, 6 Oede, xal Tvebua ebdeg Eyxaivicoy
&v Tolc £yxdtolc pou. M drnogpldne ye dnd tod npooodnou
ocou xol T Ilvebud cou 6 dylov un avtavéine an’ euol.
‘Anédoc pot T dyodilaoty Tol cwtneiov cou xal TveduaTtt
Nyepovind othetEov pe. AwdEw dvdpoug tac 6dolc cou
xol doefelc ent ot emotpédovat. Ploal ue €€ oludtwy, 0
Oede, 0 BOeod¢ tfic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGd
pou v dixanocvny cou. Kople, ta yelhn pou dvoleic xal
TO oToUA oL avayyeAel T ofvesty cou. “OTu el iéincog
Yuoioy, Edwxa &v- ohoxautiduate oux eldoxnoe. Buoia
16 O nvebua cuvtetpluuévov: xapdloy cUVTETPLUUEVNY
%ol TETATEWVOUEVNY O Oedc olx EZoudevioel. Aydduvoy,
Kopie, év tij ebdoxiat cou v By ol oixodounifte Ta
telyn Tepovoariu. Téte eddoxroeig Yuoiov Sixanocivng,
Gvapopdy xol dhoxautouata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
olao thpldY Gou LbGYoUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall

greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

1. OIKOI

A. Kontakion

Kovtdnov tiic "Eoptfic.

Kontakion of the Feast.

"Hyoc v'. Abtopehov.

Mode 3. Automelon.

‘H IMopdévoc oruepov.

‘H Iapdévoc ofuepov, tov “Trepololov tixtel, xal
N yfj 10 Xnhlowov, 1@ danpooitey mpoodyel. “Ayyehot,
petd IHowévewv dooroyolol. Mdyor 8¢, uyetd dotépoc
odoinopolol- 8 Nudc yap eyevviir, Iloudlov véov, O mpo
aAldVLY Ocde.

On this day the Virgin gives * birth to the Super-
essential. * To the Unapproachable, * earth is providing
the grotto. * Angels sing and with the shepherds offer up
glory. * Following a star the Magi are still proceeding.
* He was born for our salvation, a newborn Child, the
pre-eternal God. [SD]

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 28



A Kontakion

I OIKOI
Kontakion Before Christmas
Mode 3. Ga=F.
Enharmonic  F
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A Kontakion

IV THE MAGNIFICATS

B. Synaxarion

Suvagdpeiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T1i KH' 00 adtol unvoc uviun v Ayiwv Awopuploy,
65V év Nuxoundela xaévtwy.

On December 28 we commemorate the Holy 20,000
who burned in Nicomedia.

T} a0t Nuépa uvAun t@v aylov Moptbpwy, @V dnod
tfic Luyxrtou, E€w Tiic muplic dmolelpdéviwy, xal TEAEL-
WIEVTWLY.

On this day we also commemorate the holy Martyrs,
who were in the Senate, who fled from the fire, died.

‘O &ylog "Ivdng, év tf] Yardoor BAndeic, tereioliton.

St. Indos, died by drowning in the sea.

Ol &yiol 'opydviog xal ITétpog, év 1] Yahdoor) tehetobv-
ol

Sts. Gorgon and Peter, died in the sea.

‘O &ywog Mdptug Zivev, Elget tehetobtou.

The holy Martyr Zeno, died by the sword.

‘O &yroc Mdptuc Mopddviog, mupl teletobtan.

The holy Martyr Mardonios, died by fire.

‘O dyloc Awpdieoc, 6 Ilpendoitog, Elpel tehetotton.

St. Dorotheos, the courtier, died by the sword.

‘O dylog Oedpuhoc O Adxovog, hdoBohndelc, teheiol-
Tou.

St. Theophilos the Deacon, died by stoning.

‘O dyloc Muybddviog, Bélpw Eyywoielc, tehelottan.

St. Mygdonios died by being buried in a pit.

‘O dyioc I'huxéprog 6 Tlpeofitepog, mupl tehetobtan.

St. Glycerius the Priest, died by fire.

T} adtij Nuépa N aylo Aduva, Elper tundeioa, 16 mupl
teletotiton.

On this day St. Domna, was cut by the sword and died
by fire.

‘O boto¢ Xipwv 6 MupofAdtng, 6 xthtwe Tfic £v 16 "Adw
ieptic Movfic Zwpwvonétpag, év eiprivn teietobton.

The devout St. Simon the Myrrh-Streamer, the
founder of the holy Monastery of Simonopetra on Athos
reposed in peace.

Toilc adtév aylouc mpeoPeiong, 6 Oede, EAénoov ol 66&-
oov Nudic. Aunyv.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy
and save us. Amen.

I1l. KATAVSIAE OF THE ODES

XOPOX

CHOIR

Q01N 1. ‘O Eipuoéc. "Hyoc o'

Ode viii. Heirmos. Mode 1.

Tov toUg UUVOASGYOUS &V Xapive.

Aivolyev, ebroyolpev xal npooxuvolpev tov Kiptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Tov tobg Ouvohdyoug év xoplve, dtaguidéavto Ilod-
doc, xol THV Ppovidoay xduvov, uetaBaidvta eig dpdooy,
XpLotov OV Oedv buvelte, xol bnepuolte adToV €lc ToUg
alédvoc.

In the furnace He preserved those Servants * who sang
a hymn to extol Him. * He made the roaring furnace like
moist whistling wind blowing through it. * Sing praises
to Christ our God, and exalt Him beyond measure unto
all the ages. [SD]

‘O haog Totaton 61 Ty O Q6HV.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Ocotodxov xol untépa Tol PwTog €V buvolg TEVTES
HEYOUNOVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

IV. THE MAGNIFICATS

XOPOX

CHOIR

Qom0

Ode ix.

Meyahuvdplov. "Hyog mh. 8.
The Magnificat. Mode pl. 4.
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.
Dig!onic D
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.

Driajonic
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IV THE MAGNIFICATS

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.

Diatgnic
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IV THE MAGNIFICATS

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Heirmos

‘O Elpude. "Hyog o'

Heirmos. Mode 1.

TNy pwToQéeoV VEQEATV.

TV pwtopdpov veérny, €v | O ndviwy Asondtng, 6¢
betog €€ olpavol, &nl méxov xatfihde, xal Ecapxydn oV
Nudc, yevouevog avipwnog, 6 dvopyog, UEYUAOVWUEY V-
1eg, ¢ Mntépa Tol Ogol Nu&sv ayviv.

The cloud that radiates brightly * and into which, as
the rain fell * upon the fleece, the Lord of all * from
the heavens descended * and was incarnated for us *
becoming a man, though Unoriginate, * the immaculate
Mother * of our God do we all magnify in song. [SD]

"A6V Eotv ¢ GANUEC poxapllety oe v Oecotdxoy,
TNV GEWHAXGPLOTOY X0l TAVaUOUNTOV X0l untépa ot Oeol
nuev. Thv nwtépay t@v XepouBeiy, xol évdoZotépav,
Gouvyxpltog 1@V Xepagely, Ty ddloupddpne, Ocov Adyov
texolicay, Y 6viwg Ocotdxov, & UEYAADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]
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A Heirmos

V  EXAPOSTEILARION

B. Little Litany — For all the powers of heaven...

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtloBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ococe, 1fj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tijc mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmapdévou Moaploc yetd ndv-
TV TEY aylwy WnUoveloavTes, EauTolg xal GAARAoUC Xol
ndoay ™y Lwny Muey Xpelotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

‘Ot o¢ aivoliol ndioon ol BUVEPELS TEBY oVPAVEY Xol Gol
v 86&av dvaméumovat, T6 Iatel xod 6 Y1i xol & aryle
ITvedyoatt, vOv %ol del xal eig Tobg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.
V. EXAPOSTEILARION

E€onocteildptov. Tav Avyiwy.

Exaposteilarion. For the Saints.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc f'. T'uvaixeg dxoutiodnrte.

Mode 2. O Women, hearken.

INuvaiixeg dxoutiodnrte.

IDindbe Moptipwy mdvtige, xal @dhayE Yeoclihexte,
w6V Avopupiev ayiov, Tov ex Hapdévou teydévta, Oeov
éxduownioate, puodijvar ndone YAlpewe, Tobe Vv Dudc
yepalpovTag, xal TNV AdUTedy EXTENODVTOG, X0l THUPHTOV
UGSV uvAuny.

O God-selected regiment, all-honored company
of Saints, * holy Twenty-thousand Martyrs, pray
earnestly to our Lord God * and Savior, whom the Virgin
bore, * to rescue us from all distress, * who now extol
* observing your most resplendent * and

*

and honor you,
illustrious memory. [SD]

TTic "Eoptiic.

For the Feast.

"Hyoq . T'uvoixec dxouticinrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Tluveiixeg dxoutioUnrte.

Eixévoc fic uetéhofov, Veovpyndsc tfic xpelttovog,
€€0odny, ofpol 6 tdhag! B dxpaociog tiic mdho obL B
Xptote G¢ ebomhayyvog, dgeNTee xowwviods Uot, tod
Yelpovoc uetellngog, xovonoifoug Lwthe Ye, Topdevinisv
€ alpdTwy.

When God created me I had * a nobler image; but
alas, * wretch that I am, I once lost it * because of my
lack of self-control. * Now You, O Christ compassionate,
* ineffably communed with me, * partaking of what is
baser, * and making be new, O Savior, * from what You
took from the Virgin. [SD]

Ot Alvot. "Hyoc &'.

Lauds. Mode 4.
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Lauds.
Mode 4. Pa=D.
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Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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V  EXAPOSTEILARION

[Tgoo nvon aiveodte tov Kiptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV ovpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alvelte atdy, Tdvteg ol dyyehol adTol: aivelte avTdY,
ndioon ol duvduelg awtob. Mol mpénel Luvog 16 Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adTOv filog xol oehfivn, civeite adTOV TdvTa T
GoTpa xol TO P&C.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol Té&v oVpavEsy xol TO UdWe T
Omepdived @Y olpav@Ey. Alvesdtwoay t0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog gine, xol Eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extloUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd eic OV aldva xol ei¢ OV oi@dva tob
al@dvoc: mpbotaypa Edeto, xol 00 mopeheboETL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Alveite tov Kolplov éx tijc yiic, Spdxovtec xol ndioa
dBuooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, yodv, xpvotahhog, tvebua xatoyidog, to
notolvta TOV Adyov adTol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal mévteg ol PBouvol, E0ha xapmoPoEa Xl Tow
XEDpOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol movta T& %AV, EEMETA %ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic yic xal ndvteg Aool, dpyovteg xol mdvieg
xprtal Y.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEpOL UETA VEWTERWY- i~
veadtwoay 1o 6vouo Kuplou, &1t Dhcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynolc adtol éml i xol obpavol. xol Udodaoel
xépag haol adtod.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol tolg ootolg abtol, toic ulole Topanh, Aad
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate ¢ Kuple Gouo xouvdv, 7 diveolg adtod €v
exxhnola oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpaviftew Topanh enl 1@ morjoavtt adtdy, %ol ol viol
Sov dyaridotwoay Enl 16 PactAel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aiveodtwoay 10 6vopa adtod €V y0opd, £V TUUTAVE Xol
Portnple Pardtwooy adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

‘Ot evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoel mpoelc
ev owtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kovyfoovtar dotol év 86N xol dyohMdoovtan Enl TV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 00 Oeol €v T Adpuyyt adTéy, xol poupolan
dlotopol €v Tolg yepoly alT@Ey.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Toic Edveoty, EAeypoLE €V Tolg
Aoolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bacthele adT@v € Tédauc Xl ToVS EVEOE-
0Ug AUTEY €V YELPOTEDIUG OLONEOIC.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifioan év adtoig xpiua Eyypantov- 66&a altn Eotan
ndiol Tolc 6ctoic adToU.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite TOv Oeov €v Toic ayiolg adTol, aiveite adToV €V
OTEPEDUATL THi duVAHEnS abTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

Yuyned tfic ‘Eoptiic.

Stichera for the Feast.

"Hyoc 8. Q¢ yevvaiov €v Mdptuot.

Mode 4. To a brave one.

Q¢ yevvalov év Méptuot.

Alveite adTov €l tolc duvaoteiong avTol, aiveite adTov
xatd 10 mAfidoq tfic ueyahwoivng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

TTic oixeloc yenotétnrog, 6 Aeondtng foukduevoe, Toig
Gvdpwnolc Tov Thobtov 6 @ukdvipwnoc, xadunodel&o T
pLpopa, TO ToLTWV avélofeg, xol Etéydng év copxl- xal
10 XYmhlalov dunoog, tva dmavtog, olpavioug mooTg
Gvuddoae, tole aivobvtac xol buvolvtac, TV oy Gvéx-
peactov I'évvnouy.

Master, wishing to demonstrate * Your abundant
benevolence * and the wealth of goodness towards hu-
manity, * You were incarnate and thus assumed * our
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VI GREAT DOXOLOGY

nature; and You were born * of a Virgin in the flesh; *
and You dwelt in a cave on earth, * so that You might
raise * to the heights and make heavenly Your servants,
who are praising and extolling * Your ineffable Nativity.
[SD]

Aivelte adtov év Ayw odhmyyog, oivelte adtov &v
(ohtnple xail xuddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

TTic oixeloc yenotétnrog, 6 Aeondtng foukduevoe, Toig
dvidpwnolc Tov Thobtov 6 @ukdvipwroc, xadunodel&o T
plpopa, TO ToLTWV Avélafeg, ol Etéydng év copxl- xal
10 XYmhlaov dunoog, tva dmavtog, olpavioug mooTg
dvuddoae, tole aivobvtac ol Luvolvtac, TV oy Gvéx-
peactov I'évvnotv.

Master, wishing to demonstrate * Your abundant
benevolence * and the wealth of goodness towards hu-
manity, * You were incarnate and thus assumed * our
nature; and You were born * of a Virgin in the flesh; *
and You dwelt in a cave on earth, * so that You might
raise * to the heights and make heavenly Your servants,
who are praising and extolling * Your ineffable Nativity.
SD]

Aivelte adTtov €V TuPmAVE Xol Yopd, oivelte adTOV €V
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

T} duvduel veupoLuevol, xal GTEGPEE XPATUVOUEVOL, Xal
evioyvopevol tol Iavtdvaxtog, €v dolevela tiic pboene,
arittmror. Mdptupeg, tov dpyéxoaxov Exdpdv, xpatouddc
evixroote, xol mpeoPelete, dSwenifivon T& xdouw TNV
elprivny, xol o Tolc THY cwneloy, (¢ AVTIM|TTORES PEYIO-
ToL.

Being strengthened and fortified * and supported and
reinforced * by the mighty power of God the King of
all, * you, O invincible Martyr Saints, * were roundly
victorious * over the arch-evil foe, * even though being
human your nature was infirm. * Now you pray for the
peace of all the world and for salvation of believers, * as
their great helpers and advocates. [SD]

Alveite adtov év xupfdholg evnyols, aivelte adtov €v
xupPdiolc dharoypo. Ilsica mvon aivesdtew tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

‘Ev toic Moyolg Punddeog, xal v Epyolc Awpdleog, ol
Yeloc Mopddviog, xal T'opyodviog, abv 16 Lexovvdw ol
ITétpw te, %ol "Ivdy feloteucay, xal exdeol mapeuoAdc,
gtponwoovto yolpovieg, xol mpecPBeloucty, €x TAvVTolwy
©vOUVLY Autpwifivor, tolg év miotel éxtelolvtag, TV
CENTNY AOTEV TOVIYUPLY.

In his words, St. Philotheos, * in his deeds St.
Dorotheos, and divine Mardonios and Gorgonios, * In-
dus and Peter and Secundus * in martyrdom all excelled,
* and rejoicing put to flight * all the hosts of the enemy. *
Now they intercede * with the Lord, that He rescue from
all danger those now faithfully observing * the solemn
feast of their memory. [SD]

AbEa xal VOV.

Glory. Both now.

"Hyoc mh. o'

Mode pl. 1.

Axatdinntov O teholpevov, v Bnlietu oruepov
puothptov! 6 ddpatog dpditan, 6 doapxog capxolta, 0 Ab-
yog mayOveTon, xol 6 “(dv yivetan 6 oUx fiv, Hopdévog tixtel
ev omnhaie Beépoc véov, tov Moty tfic ploewe: pdtvy
éxtunoltat, eic Ypbévov Enovpdviov, xtAvn drewxdletl, Yep-
ouBumy mapdotacty: Iowévee Yavudlovot Mdyol d@Epa
npoc@époucty: "Ayyelol dvupvodviee Aéyouot: AbdEa év
Odiotoig O, xal éml yiig elpvn év aviponoc Ydp
e0d6unoEY, dvalholdtwe 6 "Eppavouni.

Incomprehensible is the mystery that is accomplished
today in Bethlehem! The invisible One becomes visi-
ble; the fleshless One assumes flesh; the Logos takes sub-
stance; and the One who is becomes what He was not. A
Virgin gives birth in a cave to a new baby who is the Fash-
ioner of nature. A manger portrays a heavenly throne,
and animals represent an array of Cherubim. Shepherds
marvel; Magi bring gifts. Angels sing praises, saying,
“Glory to God in the highest, and peace on earth. For
Emmanuel, without changing, is well pleased to be with
mankind.” [SD]

VI. GREAT DOXOLOGY

AoZohoyia (drofoctd)

Doxology (read)

I[IPOEXTOY ff ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kople, 6 Oedg Nu@v, xal ool thv 86&av
Gvanépnopey, 6 Hotel, ol ¢ Y6, xol w6 Ayie IIved-
pat, vOv, xol del, xal elc ToUG aiEsvag TEY aldvev.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNQXTHYE: Aynyv.

READER: Amen.

I[IPOEXTOY § ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

AbZa év DloTolg O, xal i yiic elprivn év dvidpwnolg
gvdoxio. “Yuvobuév oe, ebhoyoluév o€, mpooxuVODUEY
oe, 50Eohoyoluéy og, edY0ELoTODUEY GoL, BId THY UEYSANY
oou d6&av. Kipie Booukel, énovpdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdrop: Kopie Tie povoyevée, Incot Xpioté, xoi "Ayiov
IMvetpa. Kople 6 Oedg, 6 Auvoc 1ol Oceol, 6 Tiog tod
Hoatedg, 6 apwv Ty auoetiov Tol xdouov, ErEncov Nudg,
0 olpwv Tac apaptiog Tob xéopou. Ilpdodelon thv dénotv
NUGY, 6 xodfuevoe &v 8e€ud tod Iatpde, xol EAénoov Nudc.
‘Ot ob el yévoe “Ayiog, ob €l povoe Kiplog, Inooic
Xetotde, eic 86&av Ocol Iatpde. Aunyv. Koad’ exdotny
Nu€pay eVAoYNow oe, xol aivéow TO dvoud cou eig TOV
al@va, xal eic Tov oidSva Tol oiddvog. Kopie, xataguym
eyeviping Nulv v yeved xal yeved. "Eyo elna- Kopie, Enén-
obv ue- laoar Ty Quynv pou, 6Tl Huopetév oot Kiple,
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TPOC o€ XATEPUYOV- BIBUESY Ye ToD Tolely 1O YEANUE cou,
ot oL el 6 Ocdg pou. “OTL mapd ool mnyn Cwiic: €v T8
putl cou 6doueda @ac. Ilapdteivov t0 Ehede cou tolg
ywwoxovot oe.  Kato€iwoov, Kopie, &v tfj Nuépa tadty
GvopopthTous @uiaydfivon Nudc. Edloyntog €, Kipie, 6
Oeoc v Tatépwv Uiy, xol alvetdv xal dedoacuévov
10 6voud covu eic tolg aiedvac. Aunv. T'évoito, Kipie, 1o
Ehed¢ oou €@’ Nudc, xoddnep HAmloauey ént o€. EOloyntog
el, Kopte: 6006V ue 1 dixoumdypotd couv. Edhoyntog e,
Aéomota: cLVETIEOV PE T& deoumuatd cou. Evhoyntoc €,
"Avyie- @oOTIOOY pe Tolg duconwpact gou. Kipie, 10 €hede
cou gig TOV aldva: Td Epya TEV YEWREY cou uf mopldng.
Yol mpémel olvog, ool mpénel Vuvog, ool do&a mpémel, T6
TMotpl, xoi w6 Tid, xod 6 Ayie IIveduott, viv, xal del,
%ol el ToUC aifdvag TEV aldvwy. Aurv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. Litany of Completion

TA IIAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

ITinpoowpey ™y ewthviy dénoly Nuasy 16 Kuplo.
Let us complete our morning prayer to the Lord.
XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

AvtidoPol, otoov, Ehéncov xol Sapiraov Muds, O
Ocdg, ] of ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOZX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Thv fuépav mdoav  telelov, dyloyv,
avaudetnTov mopd tol Kuglou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOY (ue¥’ éxdotny dénowv)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

elpnvuany - %ol
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A Litany of Completion

VII APOSTICHA

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivne, moTOV 60NYOV, @Ohoxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudtenv Hussy mapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

SUYYVOUNY %ol APECLY TEV UAPTIEY ol TGV TANUUEAT-
pétwy NuéEsy mopd tot Kuplou aitnoduedo.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol cupgépovta tolg Puyolc NUGBY ol elphvny
6 x60ue mapd Tob Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls,
and for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov nélownov ypdvov Tijc Lwhic UGBV &v eiphvn ol
petavola exteréoan mopd tob Kuplou aitnodueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xptottavd  ta A Tic lofic Nudv,  avodduva,
Gvenaioyuvta, elpnvixd xol xokf)v dmoloyloy THY Emi
100 pofepol Buatog Tob XeioTtob aitnowueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

Tiic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Zou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmapiévou Maploc petd mdv-
TV TV Aylwy WNUoveloavTes, EaUTOVS xal GAARAoUC Xol
naoay Ty Lwny Muey Xplotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot Oeog  EMéoug, oixTipudy, xal  @uavipwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86y dvanéunoyev, t6 Ilatel xal
w6 Ti6 xol t6 ayley IIvedparty, vOv xol del xol eic Toug
aSvae TEY adVLVY.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

IEPETX: Eiprjvn ndot.
PRIEST: Peace be with all.
XOPOZX: Kot ¢ mvedyorti cou.
CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tag xepoarde NuGv 16 Kuple xhivouey.
Let us bow our heads to the Lord.
XOPOZX: Yo, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY (younhopovee)

PRIEST (in a low voice)

Kopie dyie, 0 év Udmholg xatox@yv ol T TAmeELvd
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW coL STt EMPBAETWY ENl TBo0Y
v xtioty, ool éxhivoyev tOv adyéva thic uyfic xol Tob
oWUTOC Xal deouedd cou, dyte aylwv- "Extetvov thv xelpd
cou Ty adpatov €€ dylou xoatouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov mavtag Hdic: xal €l Tt HudpTtouey Exousing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg LYY OENCOY, BrEOU-
Hevog AUy Ta Eyxdouta xol Umepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPETY (éxpmvoc)

PRIEST (aloud)

Yov Yde ot 10 Eheely xal odlely Nudc, 6 Oeog MUY,
%ol ool Ty B6Eav dvanéunopev, t¢ Hatpel xal @ Ties xol
16 dylw Ilvedyott, vOv xol del xol eic ToLg oldvac T&HY
AOVOV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

VIl. APOSTICHA

XOPOX: Aurjv.

CHOIR: Amen.

‘Anéotiya tiic ‘Eoptiic.

Aposticha of the Feast.

"Hyoc mh. B". Al Ayyehuxal.

Mode pl. 2. N/M (O angelic powers.)

Al Ayyehad.

"Avyel €opTthy, €v yapd ndoo 1 Ktiow, xol ol obpavol,
oUv NUiv dyadldvton €v @dtvy yope 0 Ktiotne, éx Ilog-
Bévou txtouevog, xal év Briieey tfic Toudaloc, Beépog
Vv Gpddn mapaddEne, mpoc Ov elinwueyv- Ebhoynuévog o
teyelc, Oedg NuGY B6Ea oot

All creation, celebrate the feast with joy! / Rejoice
with us, you heavens! / The Creator is born from the
Virgin in the cave; / a young Child comes in the fullness
of time. / Let us cry out to Him: // Blessed are You,
our newborn God; glory to You! [OCA]
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VIII TRISAGION

3tly. Elnev 6 Koprog 16 Kupie pou: Kddou éx deliésv
pou, €we av 9& tolg £xdpolc cou LTOTOBLOY TGSV TOBHBY
oou.

Verse: The Lord said to my Lord: “Sit at My right
hand, until I make your enemies the footstool of Your
feet.” [SAAS]

Néov oV nudg, Inoob deing nadiov, o éx tol Ilo-
Tp0¢ PO didvwy dvateihag, tohowdévtoe ndhat, topoBd-
oel BouAdyevog, TavTog xawvoupyfioo Tolg dvipnhtoug: dld
ool tdvteg edyopioTwe, del xpdlouev- EOhoynuévoc 6 tey-
Velc, Oeog NuESV d6Za oot.

Jesus, Who shone from the Father before the ages, /
for us is seen today, a newborn Child. / It is His will to
refashion the human race / long grown old in sin. / Let
us tirelessly cry to Him in thanks: // Blessed are You,
our newborn God: glory to You! [OCA]

Stly. "Ex yaotpog npd Ewo@bdpou Eyévvnod oe.
Koprog xal o0 yetogeinifoetal.

Verse: I have begotten You from the womb before
the morning star. The Lord swore and will not repent.
[SAAS]

“YTuvnoav Xetotdy, éx Iopdévou npoeddodvta, Gpn xol
Bouvol, xol xolhddeg xol medlo, dothe ot toltov Md-
yolg, obpavdiey Unédelle, xeluevov G Peépoc €v omnhalw,
odipxa BOLVAMY NUplecuévoy, Teog OV xpdlouev- Edhoyr-
uévog o teydelc, Oeoc NG B6Ea col.

You mountains and hills, you plains and valleys, /
praise Christ, Who has come forth from the Virgin! /
The star shines from heaven upon the Magi / revealing
the Child in the manger / clothed in flesh as a servant.
/ Let us cry to Him: // Blessed are You, our newborn
God: glory to You! [OCA]

"Quooce

AbEa.

Glory.
"Hyoc mA. B
Mode pl. 2.

Tic cou 1 ToAA, xal dveixaotog Ttwyein, 8t fic 6 Addy,
xocrercko(rmoe o Oela; EBda 1 Hocpf}évog, év &Yxo’O\oug
xoutexouocx OV Eppowoun)\ Oeov xal Ktioty, ootpxoc &g
aotfic otva)mcpotcx Tpo¢ 6V xpdlopev- Edhoynuévog o tey-
Velc, Ococ NuESY d6&a oot.

Never has anyone been so poor as our God, / or so
rich as Adam, recreated in godliness, / the Virgin cried
out as she held in her arms / Emmanuel, our God and
Creator, / Who had clothed himself with flesh from her.
/ Let us cry to Him: // Blessed are You, our newborn
God: glory to You! [OCA]

Kot viv.

Both now.

"Hyoc mA. B'.

Mode pl. 2.

[Toudiov 0 mpodyv, Bacthebg O @V aichvev, ET€x N ExDY,
xol Tiog nuév €860n.  Axoloate td "Edvrn, ‘Topank
evotiodntt, yvidte xol frtdode: yed’ HUESY ydp, O¢ Aen-
TUVEl xol Exhxurost, éx yfic dmaocav, xol Poacthelay xol
apy v, avTE ui drelxoucay.

He Who is King before all ages wills to be born a Child.
/ A Son is given to us. / Listen, you nations; give ear, O

Israel! / Understand and submit yourselves! / He is with
us, Who threshes and winnows the ends of the earth. //
The kingdom and the power shall never be taken from
Him! [OCA]

IEPETY

PRIEST

Avyodov 10 e€ouoroyeioton 16 Kuplw xol pddketv 16
ovopatt cov, “Yhiote oD dvoryyérhety 6 mpwt TO ENed
ooL %ol THY GAfjleldy cou xatd VixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

VIIl. TRISAGION

IEPETY

PRIEST

Ayadov 10 €€oporoyeioVan 16 Kupley xol PdAiey 6
ovopati cou, “Yhiote oD dvoryyélhery 6 mpwl tO ENedg
cou xol TV GAfdeldy cou xotd voxTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNOYXTHX

READER

Teiodylov.

Trisagion Prayers.

“Aytoc 6 Oede, dyiog Toyvpde, Gytogc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ab&a Hatpl xol Y6 ol aryley IIvedpatt. Kol viv xai det
%ol €l ToLg aiidvag TEY aldvwy. Aurfv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Howowiot Tewc, Eréncov ﬁp&q Kupte7 L)\aoﬂnu Tolg
auaptiog Nuav. Aéonota, ouyxwpncov s cxvoptocq Nuiv.
“Avyie, énloxeou xol Tooon o dovevelog AUGBY, Evexev Tob
6vouatdE Gov.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, éréncov. Kipie, éréncov. Kipie, eéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6Ea ITotel xol Tids xod aryley Ivedpatt. Kol viv %ol del
%ol elc ToUg al@vog TEV Ve, Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIétep Nu@dv 6 év toig olpavol, dylaodntw To Gvoud
oov. Eidtw 7 Pacireia cou. T'evridftw 16 9€Anud cov,
¢ év obpaved xol éml tiic yiic. Tov Gptov Nudv tov ém-
obaolov 8o ﬁp”w oﬁpspov Kol dgpec Aty ta écpst)\ﬁpcx'roc
nuo)v 6C Xol nuaLg Seplepey Toig ocp&:L)\&:'coug npwv Kot un
eloevéyxune Ndc el melpaopoy, GG oo Nudc dnd tob
novneob.
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IX APOLYTIKION

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

IEPETY

PRIEST

‘Ot ool éotiv 1) Baothelar ol 1) SOvaig xol 1 86&a Tol
Tatpog xat tob Yiod xol ol dylou Ilvedpatog, vOv xal del
ol €IC TOUC L@V THV alVWV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

IX. APOLYTIKION

‘Arolutixiov.

Apolytikion.

"Hyoc {3

Mode 2.

‘Adhogdpol Kuplou, paxaplo | yij f mavielon tolg of-
pootv DU@Sv, ol dylon ol oxmval, ol Se&duevar T od>-
potot DUBY- év otadiey ydp Tov Exdpov Edpiaufedoare,
xal XploTtov petd magenotog Exnpiiote, adtov o¢ dyadov
ixeteboote, owifivar deduedo tae Puydc NUBY.

O victorious Athletes of the Lord, blessed is the ground
that was watered with your blood, and holy are the
dwellings that received your spirits. You prevailed over
the enemy in the stadium, and you openly proclaimed
Christ. We pray you will earnestly entreat Him for us,
that He save our souls, since He is good. [SD]
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IX APOLYTIKION

Soft Chromatic g

Apolytikion. Mode 2. Di=G.
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IX APOLYTIKION

AbEa xol VOV.

Glory. Both now.
‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.
"Hyoc &'

Mode 4.

‘H T'évwnolc couv Xpiote

tolg dotpoic Aatpedovies, Lo dotépog EBBdoxOVTO, O
TeooxLVELY, ToV "HAlov Tfic dixonocivng, xal o€ yIVOOoxXeLY
€€ Boug avatohiv. Kople 86&a cot.

Your nativity, O Christ our God, has caused the light
of knowledge to rise upon the world. For therein the wor-
shippers of the stars were by a star instructed to worship

0 Ocog Nuv, davétethe 16  You, the Sun of Righteousness, and to know You as Ori-

xO0ouw, TO @&c TO Tfig Yvwoewe Ev aOTH Ydp ol ent from on high. Glory to You, O Lord. [SD]
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IX APOLYTIKION

Apolytikion for the Feast. Mode 4. Vu=E.
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X DISMISSAL

X. DISMISSAL

AIAKONOX: Aurv. Zogla. EORéynoov.
DEACON Amen. Wisdom. Father, bless!

IEPETY

PRIEST

‘O dv ebhoyntog Xplotog 6 Ocog NUEY Tdvtote, VOV xal
del %ol eic ToLC BV TV AUMOVWY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always,
now and ever and to the ages of ages.

ATAKONOX

DEACON

Auryv. Xtepewoor Koplog 6 Oede v dyloy xol Suddun-
Tov oty TV e0oeBEY xal 6pY0d6EwY yeloTaviSY oLV
T ayie adtod Meydhn ‘Exodnola, tfj lepdt Nuév Ap-
xemoxornf), [tf] lepd Mntponohel tadty) %ol tff méhet Tady
elc alddvac aldvwy.

Amen. The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together with
the Holy and Great Church of Christ, our Sacred
Archdiocese, [this Sacred Metropolis,] and this city, to
the ages of ages.

PRIEST: Most holy Theotokos, save us.

DEACON: More honored than the Cherubim, and
more glorious beyond compare than the Seraphim, in
purity you gave birth to God the Logos. Truly you are
the Mother of God: you do we magnify.

IEPETY

PRIEST

Ab&a ool 6 Oedg NGV, d6Ea coL.
Glory to You, our God, glory to You.

DEACON: Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and always and forever and ever.
Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy. Holy Father, give the blessing.

IEPETY

PRIEST

Xptotog 6 dndivog Oeog Mudv, Ttolc mpeofelouc Tiic
TV EAVTOL %ol Tavaouou aylag adtol Mntede, Suvduet
100 tyiou xal {wonotod Ltavpol, tpootaciue &Y Tiuley
gmoupaviwy BUVAUEWY dowpdtwy, ixeolug tol Twlou,
€vdoEou, mpognTou, mpodpduou xal Bortiotod Twdvvou,
YV aylwy EVB6EWY ol TOVELPHUWY dTOCTOAWY, TEHV
ayleov EVBOZwY xol xohAvixwy wopTtipwy- T@Bv 6clwy %ol
Yeopbpwv natépwy NUEY- (Tob &ylov Tol vool)- @y dylwy
xal Sualwy Yeomatdpwy Twaxely xal "Avvng, xal ndviov
6V dylewv, Elerjoan xol owoo A, G¢ dyudog xol UAdy-
Vpwmog %ol Erefjuny Ocde.

May Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the supplica-
tions of the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy on
us and save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

AV ebydv ey aylwv matépwyv Nudv, Kope Inood
Xploté 6 Oebe, EAénoov Hudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

ATAKONOX: Apnv.
DEACON: Amen.
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